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Abstract

This article is dedicated to an analysis of the origin and meaning of the English word "dark".
It explores the translations of this word in other languages from the same meaning. It elaborates
on the evolution of the term's significance from its primary to its secondary and idiomatic
meanings. Additionally, the work discusses the various conversational styles in which the word
"dark" is employed.

Lo 3396dm Logyggde: 3603369emmds, 3obg0moergos, 9bgdn, 0bgemolyéo.
Keywords: Meaning, Evolution, Languages, English

dglogoemo

0bgmoly®ds  Lothygod Dark oobodgobmgg gmédols o gmbghogné®
dobobosmgdemgdodeg hodmbsgommadgdemswm, gobgomotgdal sogbhmo ghode gobgemm,
dobo  6o63mImdoob dmgemmoe 96lgdmdol  gobdogemmdsdo, gbol  goeogdbolimrob
gm0, 033e0gdmEd 5xbodbymmo Lohygol ImEogmenmgos o gmbghozs. Mmoms
3963o3cmmdodo oliggg goeBoéces dolio 3o8mygbgdel vérgoemo o, dofomool gotos,
Lohygod dgodobo  IGogocmo  Lbgo  3bodgbgemmds, Gmdemgdoy  L3gzoazozneos

3«)536)3(’9‘3@0 boggéoogboboo;;ob. Dark o dolbo doémnqm 30063@0@850 od(’gontﬁo@

808(‘00886860 6)(*)8(*)6)8 3@0[}0336), 0[)8 (7)06088@6)0’)38 @0686)0036)030. bbssq)os
Lochygol obggg gookboo gé3gemo oomdotmeo godmygbgos, Locosy 3ol Lbgocoolbge

306)@03060 oY 80@0@050000 3503363@«)6000 353Q360m.
b(bo(i_)ooao 800(3833@0 3300930 3085360 bo®33ob Dark 806300006)360[) 860335[}, dolio

osooéaobo o ﬂ@gﬁ)oqmobob 3300@‘3300[), bowo@géo@ném 308m335860bo o
bgaos(bosob 33636)‘)@08‘)80‘)["
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dgomEmE™god

Go00goboy Pogodgdymo 33emg30 dmozogb Logygol dark Boe8mdmoocls o dolo
LgBsbhogneo 3mbgbzooemol  33emggol 0bgemoly® o dobomem 9bgdda, doboemol
9936900 ™ML o399 gbo cmgdle 3mbgdl. ya3éam 3mb3Eghnemoce, 3oboemos Hoyem
969330, 3oLoemol 3g36980L ™ o9y gbo cmgdLo 3mbgdl. yatm 3mb 3ghyemac,
Merriam-Webster mbemoob cngdlo 306U, oce 0bgemoliné - dotoyen engdlozmbl, Oxford
English Dictionary, goéonemo gbol oeomdgdols oo 9bo8g00b qambogdel 8mboizgdome
3030U.

Logygob Dark gho8memmgod o 3obgomotmgos

obgmoby®o Logyge “dark” Bo68modgs dggem obgemolyéde o MmO
3963530mmd5do gobo(3o0 god339Memo (33eeemgdgde gmEdobo o 360d3bgemmdsdo. o3
Lochygol dggemo obgemolno gocoobho ool Logygs “deork,” Go3 bodbogros 8bgeml,
3o633939bo o 306gndl.  Loobhgérglms, Gmd ogo  gobgomots  dGmtm-—
3963560 390 Logygoob “derkaz” o 930933069300 Lbgo 39685603 9bgomob,
Gngmo(300 dggemo 393m g39&dobyemo oo dggemo b30bc0bogonéo.
dggem obgemolnédo, oby 450-1066 Bemgodo, Logyge “dark” go8momddmes Gmgméy;
“deorc” oo 3ol sé0gémo 360dgbgemmds gookbwo. gots Lobsmeol ségmbabs, ogo
0bg39 2@Bgeed Mdogdhgdl, BHmBemgdo; oym 39163393900, EOoEHYE0 96 BHoyemoE
aoboggdo. 030l gotcos, “deorc”  godmoygbgdmeos  dghemmEnmoc, dBybotrgdal,
?)ooémod)gbobo o boo‘gémbob 60300[)050@0@.

Hi me on digle deorce stowe settan sarlice.
(Oxford English Dictionary, Paris Psalter (1932) cxlii. 4))

dggem 0bgemobyé® mohgbodyéedo bohygs “deorc” bdotoce godmoygbgdmeos, Hmamed(;
0308037960, dbggg Ighommenemo bodbgemol smboBgeo, dmeomy&o b Lslyemogéhm
3939000,

Bogoemomae 3mgls dgmgnemagdo Logygs “deorc” go8moygbgds 36gemmo o 30tgydo
30bgLedog &b, dgmemomoal ogérgazbgdel smbobgésce.

e Nihthelm geswearc deorc ofer dryhtgumum.

Beowulf (2008) 1790
“Night-helm darkened over the warriors”
Perseus Digital Library

Lodyoemm 0bgemoliyé 3960mdo g3obgomogdnmo gmbghoneo 33em0emgogdol godm,
Logyge “dark” REogdmeos 8¢agocmo Lbgoolbgs ogm8om. 93 ggeerdgdacesh yggemadg
39363990 oym “derk”, “darke” coo “darck”. 930Lmob gbmoc, vLggg (33em0e0gos
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806030@0 bam3585ob Goéammdaoaoe o bo@83030 “derk” 58360 “e” baotﬁoQ

3t
1

e Of whiche men pe corage alwey..seekep pe souereyne goode of alle be it so
pat it be wip a derke memorie.

G. Chaucer, translation of Boethius, De Consolatione
Philosophiae (British Library Add. MS. 10340) (1868) iii. pr. ii. . 1818
“Of which men the courage always seeks the sovereign good of
all”

0@6)83@ oon) oSa@obnéao, 6)«)88@03 83°°5° 3300530088@3 bonsnSoQos 330
dgBg0099hg Lonambgdog gogédgemes, 3936 Lohygodo Lodmemmm dggbo  “e”-b
JOOOMS 3933065000, 96 LdgErmmE SWOH godmomgdmeos, &0l dgrggos(3 dgogoems
bo¢93ob 03006808 o 3030@300 m05088@6m33 “dark”. o9 q)ﬁ)moboo:;ob bo¢83030 68860
“r’ L Goéammdao 33506)5‘36853@0 oym °b338 6)008006)3 boano@m oGa@obaé
896y39epgado.

oooGoagQ)é)m&t_] osaq)obné)ao “r” Bagémb Goéammdao 360[} bb3oq>obb3o 306)0080030
Lbbgocoobbgoggotoe beogos. 8mg 8omgobdo gl 83960 bozemgdoe gmgbowoes b
Logeromeod(y gogders, Gods3 3o8mobgos Lohygol “dark” Boédmongds, godmzggooemo “r”
?)agémb 606)333.

osaqmbnéo 350[) bb3oq>obb3o 806806)@3600}0 Q’Sdl’OS‘Y’SOb 33[)603@08 3030003@060

Lo 33emg30 Lohygol 393cogge 86033bgemmdgdo:

1. 8bgemo: a ~ night / forest / cloud 668@0 @83 // Qobnén@o hy9 // 3030 Qénba@o; it
is ~ 3bgemo; it is getting ~ 3bgemEEgdo, d0obroogds; ~ thoughts dogdbgemo cgodérgoo;

2. 3ygo: a ~ dress dngo oggérols 3000; a ~ girl dogggérgdobo gmgmbo; ~ blue dydo coy3o;
3. E>®3Mgdoema, 3oégnda: a ~ mood / day (300 gnbgde // 30dyde my;

4. 3>g0: his dark eyes gave him a rugged look.

5. 8o33369dvbo: - dark-skinned.

Logygol dark ocoomB8ohy&o o boemohgbodnem godmygbgds
Lothygo dark ogotomee  godmoygbgos  0obodgoémgg  0bgmmolné  oomdgedo
IEr0350m0 Lbgooolbgs ocogol godmbsbodoce. dogoemomacy:
1. To keep someone in the dark - gl oomdo gyemolbdmdl oeHmgbgdolgob
0b3mEdo300L 3obBG0b Eodoemgol dogsmmomoce “They decided to keep me in the

dark about their plans until the last minute”. 538 oceom3ol dotayemo dgbogygolo
Lbogdol 3nEL3o/yned0 séoymazbs odbgds.
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2. Dark horse - gb 0comdo 5b0dbogl 306mgbgosl 56 G50dg Ldgobl, Goboy goéyemo
bogo b ybobrgd0 gookbos, B>MBemgdo(3, dgodemgds gérmo dgbgrogeo 3gnaRbgggamo
ogmb. 0go 30g3o6mgds olige 93006, Gm3gemo; Imymmbgerrs doowmbggl
396339790 6o635hgdol 96 dmodmgqgdl godeériggdcl, dsgocmomace: She’s a dark

horse in the competition, but she surprised everyone with her exceptional
performance”.

3. Darken someone’s doorstep - gb oom3o godmbotogl 306dgLmob yotymazomo
80686)053000 b@uaémbob

/.. Dark side of the moon — gb oq)oooao@*aém 036080 808«)0336850 6030l Q)oaoq)n@o
o UBEmBo ostd(ngob oq)b060360@

5. Cast a dark shadow - 3063338 ob 6)08883 ‘30(4)3000300)0 3‘)3@860[’ ob
Qoaobésm@{]b{]@o Sossd(bols deo

6. A shot in the dark — gl oom3o godmaygbgdo, Gmegls 3063y PdGOEmE
393monggodl gotoyl, Gowgeb dob o6 gooBbos 9&g0m0E0 bgmEmdo30d
3000bg089 31l 3obybol gobs3gdsco.

7. Aleap in the dark - gb ocoom3o 5b0dbogl oliges §dgegosl, HmBemol dgbéyemgdol

38@880@08, amdaa@ 306[’ 06) Od3l’ 806[’08@363@0 CDD 6)0(7) @Obéu@@s&b 080,
063 3ol 0603000060 3«)60600@0 NG 8005500 Lo 330006)0 dagQabob 38@3882’83'

8. Go dark - 5®b0dbogl deogmdocrgmdol oliger (3gecmocmgdol, Gmdgembsy dmyggde
ymggmggoto  0odosbyéo  odhogmdol Emgdomo, dogéed bobgédemogo
dgbyggho. dogommoomoco: “Broadway theater is going dark due to the spread
of Corona virus”.

3o 930bo, 33cmg30L 3Gm39Ldo godmgamobros 393cgg0 3™ 3o30980
e dark money — o3ycmo 03 boembol 96 ™ gb0d5(300L306, BmBemgdary dgademgos
Botanyemo 0ygbgb sromggocmyé bogdqda: They have poured at least $50m of dark
money into the area. (Related: “Money Vocabulary”)

e dark tourism — }Goggc00bo o o9 393;mbggzqoal Lizgbol Lobsobogoce
dmgBonéomds: Chernobyl is one of the most popular examples of the phenomenon
known as dark tourism.

o dark tourist — 306m3bgds, GmIgemo(3 Imgdonemdl dbmemmme o dbmemmee
HEvg900bd o PdgEY&o dgdmbggagdal sgammgdel dmbobobyemgdemec: The

site attracts hundreds of dark tourists.
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o dark side — 553005b0l, ™mdogdhol o6 odhogmdol Pobymagoma, LoBosbm ob
53y (3bmdo dboéaq: He plays a police chief who gets results despite his
dark side and personal faults.

e Pitch dark — y3000769b0, 33160 Lodbgemy.

8g9mo  dmygoboemo  oomdgoo  bomemoe  BotdmoBgbl  Logygol  Lgdsbho e
396960e085(300L (36)«)33[}[}, 6mdemol  dgoggoedy  Loygol  860dgbgemmosome
Gomgbmdd go3M 39D germo 3mb 3Gghnemoob 3Gogoem Lbgorslbgy b0386m3o) ©o
53 36m3gLoL 3obdhodl. vwbodbyemo Lohygol Lobyolbo 860d3bgemmdocEdb gobgomotcos
OE0900 goE00300 CXZGENOZObO3 Mommgyemo 3oblbgoggdnem 3mbhgduhl géggds,
bmgmby gl boggemggo  oomdgdoceob  BobL.  Lotygs dark-b  orobodgoérmyq
@068600360308 oéosémo 350@36‘3@0 o 80@0%006)3@0 80300385060 3«)86365860,
6)0033@000806 moman@b bb3oq>obb3o b(boq)ob(baém boqmd)géo(bﬁé)m batﬁbo
3000303[) aoao@omoq):

dghoogmbo:...It was the epoch of incredulity, it was the season of light, it was the season of
darkness...

Charles Dickens, A tale of Two Cities

go306magbgoo: darkness enveloped the room with a menacing presence;

0go oLggg dgodemgds godmygbgdyem odbol mmohgtohnOymn boBocdmgdgddo goégdml
>LBgOHOE O B0booelol dgbosdsdolo gocgdmb dgqddbols Bo8boo dogomoemsce:

No light, but rather darkness visible “Paradise Lost”- (Milton)

065396 mag 0bgemolyédo o3 Logygol gmEdotgds o 9dm(3bmds dgademgds 0doom,
oy I9hy39egdol o boBoemol dbodgbgemmds o6 ognbgzes goohbos 3oL Gm3gemody
3«)536)3(’93@0 Gosoq)oqaabobo o 3m6®8db®ob 0306)3@0330. Uag(bgboq) 0go 8353@&?)0
Gmgmbyy Bgobotmoge Lobgemoe, 3og3od slggg dgodemgds dgagbgogl dobe 33byéo,
3oo6bgoomgdyemo 96 33b0dgynto BmEdgde, Hmgmeoos darken, darkness, darkly.
Jobonem gbodog3, 96096Hm0 godmbomdzade, boBs 0y oomdo v6LYdMBL, HmIrmol
do&omoce 9360 oggndbgdyemos bothygo “dark” - ol Jobonem dqbohygoLdg. mommgnem
oqmooaao 80860000536‘3@ b0033ob ,,653@0“ 3006(533'[)(50[) 3053@3000 agbod@mo
aoblbgoggdnemo 3b0dgbgammds goohbrogl, 0gbgds gb 3oéceodoto oy dghoameeme. gb
y39e0o3960  39thyggemgdl  ombodbyemo  Logygol  3Gogommdbéogmosbe oo
d6r0350db0dgbgemmgbgdsdyg

o goboy 3bgemo 26 3bobogl, a3oll 396 obgoL Lobsmmgle.
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3380000 30083060@ QGQQSOHO b033@330 bod)33o 80300336863@00 33@00300(4)*3@0
80836000, on)oB aobs 8oo5500 306)300030000 30050000800 o amq)ob 3005@6)0[)@30
bo¢93oboo05 ,,boGomQS“ 6)0083@08 ob333 3mbb36035‘3@oo 060306)@03060 80385000

e 996l 6o 3bd o dbgmmo modgm.

o3 oGQo&)Bo Lo 330930 bod)33o mebasogbnq)oo 306)@03060 8603353@«)6000 o od
33800'33830303 N oqu3b 306)900030000 300600(50800
553@0 60@0.—[70&093. Bmémd)sbob 803@33&6)0, boosob amdagqm, 033080060[)
3003[)33@0.

Lo 3300930 bod)33o °b338 8353@060 boaosaosom@{]b@m 3“6033'[’030[3 on)oB
0go Lobyobo gobomemgdol 96 gmbol vbodbogl.
806)@0 53obo, 800833‘3@0 lm(bsso 808«)0986360 33@003006)3@0@ 6)8@08036 (b{]dl)d)sbao,
boq)oe dolo bonGoaaboo ,,633@00@0“ ,,33363000“. od 333005333030, aobs od3b Qagémob
39660lbgdol, s60bBmEawm (bmgegdol 3603369mmdo.

ol 3360

33@330[} 30@38-)@ 388306@00 Q03ob3360m, 6nd 806bob0@33@o bo®33ob
q:oqaobdmégbnqm 80300336360 oqﬁ;anqm 330 bon 3‘353360@06 0638?)0. osaqmbaé)o 350[)
3963000065935bc006 g Lothyged “dark” sliggg gobogaces sGogGmo 33emaemgds o
Boamgo@ob@o mosoagq)émgs 86«)66)03 36)0003@0@. bb3oq>ob530 80300353330
30838360[}0 o ogod(bcoésbob 803@36000 806[}050@30@30 bo@8308 qaﬁ:coooo
396353cmmd5do sbggg dgodobo 3Er0goemo EIoHgdome 360dgbgemmds, HMIgemmogobs(;
0OMYYCNO oq)oaoosnéo od®o3mbob bb3oq>obb3o bossécoao 8353@360. 600300(4)3
33@3303 °F’386° bo®33ob 3005806850 @0636)0636)0303 Ud33@3l’° @6;«)0@6 063360 o
030 mosoagqaémsamboaoe °d6036’°@ 803000835060 boqm@aéodmé)m Goaémaabob
33d350bob, 000 oy 0d @0@36)0({)36)3@0 bgé)bom 5060(4)8m850b 30[)08@0@636@0@,
odSabo Ub 83@0%006)\), 330003@0, 80306)(‘035360 oY bb3o. aobs ob833 aooﬁsoo 36)88@0
0@0«)80@36)0 608m336360 60080063 oSa@obné, obgsg doémU@ 36030.

3°3myqbgdneme mmohgbohneo:

1. Q)OQ)O 058@()[)36) dOé)U)UQ)O Q)Sdbosmso
https://dictionary.ge/ka/search/?g=dark 08/04/2024

2. doé)oon@o 860[’ 0@00’)8860[’0 Q)O OG@O%SE)O[) (BOOG@D&O[) 6080

https://idioms.tsu.ge/?s=%E1%83%91%E1%83%9C%E1%83%94%E1%83%9A%
E1%83%98 08/04/2024
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3. Merriam-Webster Online Dictionary = https://www.merriam-
webster.com/dictionary/dark 08/04/2024

4. Perseus Digital Library
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3 Atext%3A2003.01.0001
%3Acard%3D1740

5. Oxford English Dictionary, Paris Psalter (1932) cxlii. 4))

ohgohyo

6. Beowulf (2008) https.//archive.org/details/beowulftranslati0000unse ( 6565boo
2024 bcmob 1 doobl)

7. Chaucer,G. (1868), translation of Boethius, De Consolatione
Philosophiae (British Library Add. MS. 10340) iii. pr. ii. 1. 1818

8. Dickens, Ch., 4 tale of Two Cities https://gutenberg.org/files/98/98-h/98-h.htm
(6060boo 2024 bemol 1 doobly

9. Milton, J ( 2023) “Paradise Lost” Penguin Classics

o9(hm&al Iglobgd:
0335 Bohyo - 09069 F090b0d300m0b bobgenmdol, 0docmolbol bobgendbooyes
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